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7a
 Albowiem usilnie pouczałem waszych przodków od dnia, gdy wyprowadzałem ich 

  z ziemi egipskiej  aż do dnia dzisiejszego, bezustannie napominając:  
7b

 Słuchajcie głosu mojego! 
8a

 Oni jednak nie usłuchali ani nie nakłonili swego ucha. Każdy postępował 
według zatwardziałości swego przewrotnego serca.  

8b Wypełniłem więc na nich wszystkie słowa tego przymierza, jakie nakazałem 
im zachować, a którego oni nie zachowali». 

Jr 11,1–3a jest wstępem do tekstu zawartego pomiędzy wersetami 3b i 8, 

stanowiącymi inkluzję dla tego fragmentu
474

.  

Należy postawić następujące pytanie, zasadnicze dla egzegezy powyższego 

napomnienia Jr 11–8: o którym przymierzu Bóg mówi tu przez proroka 

Jeremiasza? Czy o przymierzu zawartym na Synaju? Okazuje się, że nie!  

Analiza porównawcza Jr 11,1–8 i Wj 1–18 pokazuje bowiem, że kluczowe 

terminy, na których została rozpięta mowa proroka, występują również 

w objawieniach Boga z Wj 1–18.  

Słowa wyróżnione wewnątrz inkluzji mowy Jeremiaszowej należy zestawić 

z następującymi mowami Boga z Księgi Wyjścia: 

~yhi_l{ale( ~k,Þl' ytiyyIïh'w> ~['êl. ‘yli ~k,ît.a, yTi’x.q;l'w> Wj 6,7 WTT 

`~yIr")c.mi tAlïb.si tx;T;Þmi ~k,êt.a, ayciäAMh; ayciäAMh; ayciäAMh; ayciäAMh; ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä ~T,ª[.d:ywI) 

I wezmę sobie was za mój lud, i będę wam Bogiem,  

i poznacie, że Ja jestem Pan, Bóg wasz, wyprowadzający was spod jarzma 

egipskiego. 

^yh,ªl{a/ hw"åhy> lAqål. [m;øv.Ti [:Am’v'-~ai •rm,aYOw: Wj 15,26a WTT 

wyQ"+xu-lK' T'Þr>m;v'w> wyt'êwOc.mil. ‘T'n>z:a]h;¥w> hf,ê[]T; ‘wyn"y[eB. rv"ÜY"h;w>  15,26b 

^yl,ê[' ~yfiäa'-al{ ‘~yIr:’c.mib. yTim.f;Û-rv,a] hl'úx]M;¥h;-lK'(  15,26c 

s `^a<)p.ro hw"ßhy> ynIïa] yKi²  15,26d 

15,26a
 I powiedział: «Jeśli wiernie będziesz słuchał głosu Pana, Boga twego,  

15,26b
 i będziesz wykonywał to, co jest słuszne w Jego oczach; jeśli będziesz 
dawał posłuch Jego przykazaniom i strzegł wszystkich Jego praw,  

15,26c
 to nie ukarzę cię żadną z tych plag, jakie zesłałem na Egipt,  

15,26d
 bo Ja, Pan, chcę być twym lekarzem». 

                                                      
474 Wersety 3b i 8 wyrażają identyczną myśl: przeklęty każdy, kto nie słucha słów przymierza. 


